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VIEWING / Besichtigung
Saturday, 8th March 2014, 9 a.m. to 3 p.m., Monday, 10th March 2014, 9 a.m. to 5 p.m., and on the days of auction Tuesday, 
11th March 2014 and Wednesday, 12th March 2014, 8 a.m. to 9.45 a.m. as well as after prior arrangement.

Samstag, 8. März 2014 von 9.00 bis 15.00 Uhr, Montag, den 10. März 2014, von 9.00 bis 17.00 Uhr, und an den Versteigerungs-
tagen, Dienstag, den 11. März 2014 und Mittwoch, den 12. März 2014 von 8.00 bis 9.45 Uhr sowie nach vorheriger Vereinbarung.

Day 1: 
Tuesday, 11th March 2014, 10 a.m. (Lot-No. 1 - 749)
Day 2: 
Wednesday, 12th March 2014, 10 a.m. (Lot-No. 750 - end)

Tag 1: 
Dienstag, 11. März 2014, 10 Uhr (Pos. 1 - 749)
Tag 2: 

Mittwoch, 12. März 2014, 10 Uhr (Pos. 750 - Ende)

Im Steingerüst 30
D–76437 Rastatt

Weimer Pharma
Advanced Medication Solutions

The signing bank confirmed through renouncement of reservations usual in banking to 
redeem the following designated cheque to favour of the company IndustrieWert GmbH up 
to an amount of

Diese Scheckbestätigung ist nur gültig für die Versteigerung am 11. und 12. März 2014 in Rastatt. 
This cheque confirmation is only valid for the auction on 11th and 12th of March 2014 in Rastatt.
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PAYMENT / Zahlung
Payment has to be made on the day of auction, cash 
or by cheque with bank confirmation. Customers from 
the EU, please leave their sales tax number and a 
copy of the passport at the auction office. If the 
parties to the contract of sale are not resident in EU 
Member States, they have to pay a 19% security fee, 
which will reimbursed as soon as properly stamped 
original export documents have been received.

Zahlung am Versteigerungstag, bar oder mit 
bankbestätigtem Verrechnungsscheck. EU-Kunden 
werden gebeten, ihre bestätigte Umsatzsteuer-
Id-Nr. und eine Kopie des Personalausweises 
vorzulegen. Ansonsten wird genau wie bei Nicht 
EU-Kunden ein Sicherheitsbetrag in Höhe von 19 
% erhoben, der nach Erhalt der Ausfuhrdokumente 
zurückerstattet wird.

COLLECTION / Abholung
Thursday, 13th March 2014 until Friday, 9th May 
2014, 9 a.m. to 5 p.m., Friday from 9 a.m. to 2.30 p.m.

Kleinteile im Anschluss an die Versteigerung, sonst 
Donnerstag, 13. März 2014 bis Freitag, 9. Mai 2014, 
von 9.00 bis 17.00 Uhr, freitags von 9.00 bis 14.30 Uhr.



 

BULK PRODUCTION  PRIMARY PACKAGING 
/TESTING SECONDARY PACKAGING LOGISTICS  

WEIMER PHARMA 

Warehousing 

Market Release 

Cold Storage 
(2-8°C, -70°C) 

Solutions 
Suspensions  

Retarding 
Chewing tablets 

Retarding 
Taste masking 

Carton Packaging 

Blister (PP, PVC) 

Track & Trace Coding 

Bundling / Palletizing 

Kit-Packing / Pen Assembly  / 
Devices 

Cartridges 
Ampoules 

Tablets  
Dragees 

PHARMA SERVICES  

Product Development Analytical Development  Regulatory Support 

Small molecules  
Peptides 

Biotech (proteins) 
Small molecules 

Bottles 

Small molecules 

STERILES SOLIDS LIQUIDS 

EXCIPIENTS 

DOSAGE 
FORMS 

ACTIVE 
INGREDIENT 

GROUPS 

QUALITY CONTROL & QUALITY ASSURANCE 

PURCHASING 

Total output 2012A: €4.2m 
 Production, filling and packaging of solutions 

and suspensions for oral, nasal and topical 
applications 

Dosage forms 
 Bottles, containers 
 Dosing aids 
 Sealing systems 
 Droppers 
 Nasal sprays 
 

Product classes 
 Small molecules, e.g.  

– Antipsychotics 
– Mucolytics 
– Analgesics 

Formats 
 10, 20, 30, 50, 100, 150, 200, 300ml 

 

Total output 2012A: €6.0m 
 Mixing, granulating, tabletting, film- and 

sugar coating of tablets as well as packaging 
(PVC, PVDC, Aclar, aluminum) 

Dosage forms 
 Tablets 
 Film-coated tablets 
 Dragees 

 
 

Product classes 
 Small molecules, e.g.  

– Analgesics 
– Antipsychotics 
– Laxatives 
– Diuretics 
– Nutraceuticals 

 

LIQUIDS SOLIDS 

 Total output 2012A: €14.9m 
 Production, filling and packaging of ampoules 

and cartridges 
 
Dosage forms 
 Cartridges 
 Ampoules 
 Pens 
 Suspensions 
 Viscous liquids  

Product classes 
 Small molecules, e.g.  

– Local anaesthetics 
– Anaesthetics 
– Mucolytics 

 Biotech 
– Peptides 
– Proteins 

Formats 
 Cartridges 

– 1.8 - 3.0ml 
 Ampoules 

– 1, 2, 3, 5, 10, 12ml 

STERILES 
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464

Ampulla-control-machine, make: INNOSCAN, type: 
CVT / Ampullenkontrollmaschine,Fabrikat: INNOSCAN, 
Typ: CVT

468

Ampulla-labeling-machine, make: BAUSCH & STRÖBEL, 	
type: EFA 1025 / Ampullenetikettiermaschine, Fabrikat: 
BAUSCH & STRÖBEL, Typ: EFA 1025

485

Ampulla-packaging-machine, make: DIVIDELLA, type: 	
NEO TOP, new in 1995 / Ampullenverpackungsmaschi-
ne, Fabrikat: DIVIDELLA, Typ: NEO TOP, Baujahr: 1995

471

Control-Machine, make: BREVETTI, type: ATM 18,
new in 1992 / Kontrollmaschine, Fabrikat: BREVETTI, 
Typ: ATM 18, Baujahr: 1992

457

Carpulla-control-machine, make: INNOSCAN / 
Carpulen-Kontrollmaschine, Fabrikat: INNOSCAN

459

Carpulla-labeling-machine, make: BAUSCH & STRÖBEL, 	
type: ESA 1025 / Carpullenetikettiermaschine, Fabrikat: 
BAUSCH & STRÖBEL, Typ: ESA 1025

469

Labeling-machine, make: HAPA, type: H-210-20-RL / 
Etikettiermaschine, Fabrikat: HAPA, Typ: H-210-20-RL

470

splice-unit for labeling-machine, make: BAUSCH & 	
STRÖBEL, type: ESE 9752 / Spleißeinrichtung für Etiket-
tierer, Fabrikat: BAUSCH & STRÖBEL, Typ: ESE 9752

2010

2009

2009

2009 2009 2009
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563

555

Blister-packaging-machine / 
Blister-Verpackungslinie

563

bottling plant /  
Abfüllanlage / Linie

555

Blister-packaging-machine / 
Blister-Verpackungslinie

bottling plant /  
Abfüllanlage / Linie

562

bottling plant, new in 1984 / 
Abfüllanlage / Linie, Baujahr: 1984

555

Blister-packaging-machine /  
Blister-Verpackungslinie

555

Blister-packaging-machine / 
Blister-Verpackungslinie

560

Blister-packaging-machine, new in 1994 / 
Blister-Verpackungslinie, Baujahr: 1994

2005

2008

2005

2008

2005 2005
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652

Ampulla-filling-machine, new in 1992 /
Ampullenabfüllanlage, Baujahr: 1992

652

Ampulla-filling-machine, new in 1992 / 
Ampullenabfüllanlage, Baujahr: 1992

657

Ampulla-filling-machine, new in 1983 / 
Ampullenabfüllanlage, Baujahr: 1983

657

Ampulla-filling-machine, new in 1983 /
Ampullenabfüllanlage, Baujahr: 1983

669

Carpulla-package-plant, new in 1982 /
Carpullen-Kompaktanlage, Baujahr: 1982

676

Carpulla-package-plant, new in 1988 / 
Carpullen-Kompaktanlage, Baujahr: 1988

533

Steam-Sterilizer, make: ZIRBUS, type: TEC 1700 HST 
12 X 9 X 15 / Dampfsterilisation, Fabrikat: ZIRBUS, 
Typ: TEC 1700 HST 12 X 9 X 15

534

Hot-Water-Spinkling-Sterelizer, make: SAUTER, type: IND 
6080 / 11-9-12 HS 2 FD, new in 1994 / Heisswasserberie-
selungssterilisatin, Fabrikat: SAUTER, Typ: IND 6080 / 
11-9-12 HS 2 FD, Baujahr: 1994

2012
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242

Concentric-runout-pill-press, make: KILIAN, type: 
SINTESIS 500-30 / Rundlauftablettenpresse, Fabrikat: 
KILIAN, Typ: SINTESIS 500-30

233

Pharma-mixer, make: DIOSNA, type: P 600 B / 
Pharmamischer, Fabrikat. DIOSNA, Typ: P 600 B

257

Pill-Press, make: FETTE, type: P 2100 /  
Tablettenpresse, Fabrikat: FETTE, Typ: P 2100

220

container-mixer, make: SERVOLIFT, type: 10090 MG 
2000 / Containermischer, Fabrikat: SERVOLIFT, Typ: 
10090 MG 2000

274

Pill-Press, make: FETTE, type: 1200 /  
Tablettenpresse, Fabrikat: FETTE, Typ: 1200

372

Coater, make: GLATT, type: GC 1500 / Coater,  
Fabrikat: GLATT, Typ: GC 1500

279

Pill-Press, make: FETTE, type: 1200 / 
Tablettenpresse, Fabrikat: FETTE, Typ: 1200

290

pelettising-machine, make: FREWITT, type: MGI 628 / 
Granuliermaschine, Fabrikat. FREWITT, Typ: MGI 628

2005

2000
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mixer, make: SERVO LIFT, type: 2000 l / 
Mischcontainer, Fabrikat: SERVO LIFT, Typ 2000 l

584

preperation-tank, make: YSTRAL ANLAGENBAU AG, 
volume: 1835 l / Ansatzkessel, Fabrikat. YSTRAL  
ANLAGENBAU AG, Inhalt: 1835 l

588

preperation-tank, make: KMI, volume: approx: 1600 l / 
Ansatzkessel, Fabrikat. KMI, Inhalt: ca. 1600 l

620

pressure-tank, make, KONZEPT, volume: approx. 100 l / 
Druckbehälrter, Fabrikat: KONZEPT, Inhalt: ca. 100 l

632

multi-layer-filter, make: SEITZ, type: PILOT A 20 Z 25 / 
Mehrschichtenfilter, Fabrikat: SEITZ, Typ: PILOT A 20 
Z 25

331 343

pill-tank, make: BOHLE, volume: approx. 250 kg / 
Drageekessel, Fabrikat: BOHLE, Arbeitsvolumen: ca. 
250 kg

350

mobile lifting-device, make: BOHLE, type: PH 250 / 
mobile Lift- / Hebeanlage, Fabrikat: BOHLE, Typ: PH 
250

441

vertical paternoster warehouse system, make: KARDES, 
type: SHUTTLE XP-500-3050 X 864 / Vertikales Pater-
nosterlagersystem, Fabrikat: KARDEX, Typ: SHUTTLE 
XP-500-3050 X 864

2007 2010

2013
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102

rotator-spraying-granulator, make: GLATT, type: UNI / 
Wirbelsprühgranulator, Fabrikat: GLATT, Typ: UNI

109

Jolting-volumeter, make: PHARMA TEST / 
Stampfvolumeter, Fabrikat: PHARMA TEST

123

Pharma-mixer, make: DIOSNA, type: P10, new in 1987 / 
Pharmamischer, Fabrikat: DIOSNA, Typ: P10, Baujahr: 
1987

129

Tablet testing device, make: FETTE, type: CHECK-
MASTER 4.1 / Tablettentestgerät, Fabrikat: FETTE, 
Typ: CHECKMASTER 4.1

134

Tablet press, make: KILIAN, type: S 100, new in 1999 / 
Tablettenpresse, Fabrikat: KILIAN, Typ: S 100, Baujahr: 
1999

146

Coated boiler, make: ERWEKE, new in 1993 / 
Drageekessel, Fabrikat: ERWEKA, Baujahr: 1993

151

Precision scales, make: SARTORIUS, type: CPA 423 
S-0 / Präzisionswaage, Fabrikat: SARTORIUS, Typ: 
CPA 423 S-0

125

Polishing lathe, make: OTEC, type: DF 35 / 
Poliermaschine, Fabrikat: OTEC, Typ: DF 35

2004

2001

2003
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262

Tablet testing device, make: ERWEKA, type: MULTI 
CHECK MC 5 / Tablettentestgerät, Fabrikat: ERWEKA, 
Typ: MULTI CHECK MC 5

483

Datamatrix station, make: PCE / 
Datamatrix-Station, Fabrikat: PCE

Decomposition tester, make: ERWEKA, type: ZT 323 
M / Zerfalltestgerät, Fabrikat: ERWEKA, Typ: ZT 323 M

641

Filter integrity test device, make: SARTORIUS, type: 
SACHTO CHECK 3 PLUS / Filterintegritäts-Testgerät, 
Fabrikat: SARTORIUS, Typ: SACHTO CHECK 3 PLUS

396

Reference weight set, make: HEIGIS, type: F1 / 
Prüfgewichtsatz, Fabrikat: HAIGIS, Typ: F 1

663

Head space fas analysis device, make: WILCO, type: 
WIKOMAT HSA-P LAP / Headspace Gasanalysegerät, 
Fabrikat: WILCO, Typ: WILKOMAT HSA-P LAP

482

Check-weigher, make: OCS, type: EC-M-FO, new in 
1998 / Kontrollwaage, Fabrikat: OCS, Typ: EC-M-FO, 
Baujahr: 1998

778

HPLC-systems, make: AGILENT TECHNOLOGIES / 
HPLC-Anlage, Fabrikat: AGILENT TECHNOLOGIES

2010

2004

2005
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1. Diese Bedingungen sind Bestandteil eines jeden Kaufvertrages 
unserer Versteigerung. Mit der Teilnahme an dieser Versteigerung erken-
nen Bieter und Käufer die Versteigerungsbedingungen an. Die nachste-
henden Bedingungen gelten entsprechend auch für den nachträglich 
freihändigen Verkauf der Versteigerungsgegenstände sowie für alle 
sonstigen Verkäufe des Auktionators. An Versteigerungen des Auktio-
nators können ausschließlich unbeschränkt geschäftsfähige natürliche 
Personen sowie juristische Personen teilnehmen, soweit diese Ver-
kaufsgegenstände in Ausübung ihrer gewerblichen oder selbstständigen 
Tätigkeit handeln. Es muss der Nachweis, dass man ein Gewerbe 
betreibt oder als Freiberufler tätig ist, erbracht werden (Vorlage 
Handelsregisterauszug oder Gewerbeanmeldung). Zur Auktion sind 
keine Privatkunden zugelassen! Verbraucher im Sinne von § 13 BGB 
sind von der Teilnahme ausgeschlossen. 

2. Der Verkauf der Versteigerungsgegenstände erfolgt im Namen und 
für Rechnung des Auftraggebers. Des Weiteren erfolgt der Verkauf ab 
Standort wie besehen, unter Ausschluss jeglicher Gewährleistung, 
soweit es sich hierbei nicht um eine neu hergestellte Sache handelt. Die 
Katalogbeschreibung und sonstige Angaben von Baujahren, Maßen, 
Daten, Arbeitsleistungen, Photos etc. ist unverbindlich; eine intensive 
vorherige Besichtigung und Prüfung der Versteigerungsgegenstände 
wird von uns angeraten, die Haftung des Auktionators für Schäden aus 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit ist ausge-
schlossen, es sei denn, sie beruht auf einer fahrlässigen Pflichtverletzung 
des Auktionators oder eines gesetzlichen Vertreters oder Erfüllungsge-
hilfen des Auktionators, die Haftung für sonstige Schäden ist ebenfalls 
ausgeschlossen, es sei denn sie beruht auf einer grob fahrlässigen 
Pflichtverletzung des Auktionators oder eines gesetzlichen Vertreters 
oder Erfüllungsgehilfen des Auktionators. Nach dem Zuschlag bleiben 
Beanstandungen wegen offener oder versteckter Mängel unberücksich-
tigt. Vorstehende Gewährleistungsausschlüsse gelten auch für die zur 
Versteigerung beigestellte und besonders gekennzeichnete Eigenware. 
Bei der Versteigerung und dem Verkauf ungebrauchter Sachen beträgt 
die Gewährleistungsfrist 1 Jahr ab Abnahme des Ver- steigerungsgegen-
stands. Der Verkauf gebrauchter Geräte und Produkte erfolgt unter dem 
Hinweis, dass diese vor einer weiteren Verwendung sicherheitstechnisch 
aufzuarbeiten sind.
3. Dem Auktionator bleibt vorbehalten, die im Katalog angegebene 
numerische Auktionsfolge zu ändern, Positionen zusammenzufassen 
bzw. zu trennen oder zurückzuziehen. Der Auktionator ist berechtigt, 
Personen oder deren Beauftragte von der Versteigerung auszuschließen.

4. Der Bieter ist an sein abgegebenes Gebot gebunden, während der 
Auktionator berechtigt ist, mit Fristsetzung den Zuschlag unter Vorbe-
halt zu erteilen. Es bleibt dem Auktionator vorbehalten, einzelne Gebote 
abzufragen oder die Interessenten aufzufordern, Gebote abzugeben. 
Gebote auswärtiger, d.h. zum Zeitpunkt der Versteigerung nicht per-
sönlich am Ort der Versteigerung anwesenden Interessenten können 
nur berücksichtigt werden, wenn sie in Textform oder telefonisch und 
spätestens einen Tag vor Versteigerungsbeginn beim Versteigerer 
eingehen und konkrete und unmissverständliche Angaben enthalten; 
Aufträge unbekannter auswärtiger Interessenten werden unter dem Vor-
behalt ausgeführt, dass eine ausreichende Deckung nachgewiesen wird. 
Der Zuschlag erfolgt nach dreimaligem Aufruf. Den Zuschlag erhält der 
Höchstbietende. Eventuell erforderliche Mindestgebote setzt der Aukti-
onator fest. Wird dieses Mindestgebot nicht erreicht, kann der Auktio-
nator das Gebot ablehnen oder unter Vorbehalt zuschlagen; in diesem 
Fall ist der Bieter drei Wochen an sein Gebot gebunden. Erhält er inner-
halb dieser Frist nicht den vorbehaltlosen Zuschlag, erlischt sein Gebot. 
Unbeschadet dessen kann jedes Gebot auch ohne Angabe von Gründen 
zurückgewiesen und der Zuschlag verweigert werden; in diesem Fall 
bleibt das unmittelbar vorher abgegebene Gebot gültig und verbindlich. 
Hinsichtlich jeglicher Zweifel über die Gültigkeit des Höchstgebotes, 
insbesondere auch, wenn der Höchstbietende sein Gebot nicht gelten 
lassen will oder ein Zweifel über den Zuschlag besteht, kann der Aukti-
onator den Versteigerungsgegenstand neu ausbieten. In jedem Fall gilt 
allein und verbindlich die Entscheidung des Auktionators. 

5. Der Zuschlag verpflichtet zur Abnahme und Bezahlung. Mit dem 
Zuschlag gilt der Versteigerungsgegenstand dem Höchstbietenden 
gegenüber als übergeben. Damit geht die Gefahr des zufälligen Unter-
gangs, des Verlustes, der Beschädigung oder der Verwechslung etc. des 
Versteigerungsgegenstandes auf den Ersteigerer über. Das Eigentum 
geht jedoch erst nach vollständiger Zahlung des Kaufpreises auf den 
Ersteigerer über.

6. Der Kaufpreis setzt sich zusammen aus der Zuschlagssumme, zzgl. 
Dem vom Ersteigerer an den Versteigerer zu zahlenden Aufgeld von 15% 
auf die Zuschlagssumme sowie zzgl. Der gesetzlichen Mehrwertsteuer 
von derzeit 19% auf die Summe aus Zuschlagssumme und Aufgeld.

7. Der Ersteigerer hat den Kaufpreis sofort nach dem Zuschlag am Ver-
steigerungstag zu zahlen, und zwar in bar oder per Scheck, der durch 
eine in der Bundesrepublik als Steuerbürgen zugelassenen Bank mit-
tels Scheckeinlösungszusage bestätigt ist. Sollte der Zuschlag auf ein 
schriftliches Gebot erfolgen, ist der Kaufpreis innerhalb von 5 Tagen 
nach dem Rechnungsdatum fällig und zahlbar. Bei Zahlung per Scheck 
ohne Scheckeinlösungszusage kann die tatsächliche Übergabe des 
Versteigerungsgegenstandes, die Demontage und der Abtransport erst 

nach vorbehaltloser Gutschrift des Scheckbetrages erfolgen.
Während oder unmittelbar nach der Versteigerung ausgestellte Rech-
nungen unterliegen dem Vorbehalt der nochmaligen Prüfung durch die 
IndustrieWert GmbH; Irrtum vorbehalten. 

8. Zuschläge an Bieter und Käufer aus EU-Staaten können nur nach 
Vorlage der amtlich beglaubigten Umsatzsteuer-Identifikations-Nummer 
umsatzsteuerfrei berechnet werden. Bieter und Käufer aus Nicht-EU-
Staaten, haben die Mehrwertsteuer zu hinterlegen, welche nach Vorlage 
der ordnungsgemäß abgestempelten Original-Ausfuhrbescheinigungen 
erstattet wird. 

9. Die Abnahme bzw. Abholung des Versteigerungsgegenstandes muss 
vorbehaltlich der Regelungen unter Ziffer 7 Satz 3 innerhalb von 3 Tagen 
nach Zuschlag erfolgen. Die etwaige Demontage und der Abtransport 
des Versteigerungsgegenstandes muss innerhalb dieser Abholfrist werk-
tags zwischen 08:00 Uhr und 16:00 Uhr durchgeführt werden. Auf die 
sich aus der Regelung unter Ziffer 5 dieser Bedingungen ergebende Risi-
koverlagerung wird in diesem Zusammenhang noch einmal ausdrück-
lich hingewiesen. Die Demontage und der Abtransport der ersteigerten 
Gegenstände erfolgen auf Kosten und Risiko des Käufers. Darüber haf-
tet der Ersteigerer unabhängig von der Verschuldensfrage für Schäden 
jeder Art, die durch ihn und/oder dessen Beauftragte verursacht werden. 
Der Käufer ist zur Abnahme aller ersteigerten Gegenstände verpflich-
tet. Kosten, die aus verspäteter Abholung resultieren, trägt der Käufer/
Ersteigerer. 

10. Der Aufenthalt auf dem Versteigerungs-/ Besichtigungsgelände wäh-
rend der gesamten Abwicklungsdauer erfolgt auf eigene Gefahr. Das 
Rauchen ist strengstens verboten. Den Anweisungen der Mitarbeiter der 
IndustrieWert GmbH ist Folge zu leisten. 

11. Verweigert der Ersteigerer ernsthaft und endgültig Abnahme und/
oder Zahlung oder gerät er mit der Zahlung des Kaufpreises in Verzug, 
kann der Versteigerer wahlweise entweder Erfüllung des Kaufvertrages 
oder – sofern die mit einer diesbezüglichen Mahnung verbundene 
Nachfrist fruchtlos verstrichen ist -Schadenersatz statt der Leistung 
verlangen. Der Ersteigerer gerät in Verzug, wenn die mit der Mahnung 
verbundene Nachfrist fruchtlos verstrichen ist. Verlangt der Versteigerer 
Erfüllung, steht ihm neben dem Kaufpreis der Verzögerungsschaden zu. 
Dazu gehören u.a. ein etwaiger Währungsverlust, der Zinsverlust und 
der Kostenaufwand für die Rechtsverfolgung sowie die Kosten für eine 
etwaige Demontage und Einlagerung des ersteigerten Versteigerungs-
gutes. Auf die sich aus der Regelung unter Ziffer 5 dieser Bedingungen 
ergebende Risikoverlagerung wird in diesem Zusammenhang noch ein-
mal ausdrücklich hingewiesen.
Darüber hinaus hat der Versteigerer im Rahmen eines Schadenersatzes 
statt der Leistung auch das Recht, sich von der Leistungspflicht dadurch 
zu befreien, dass er den Versteigerungsgegenstand erneut versteigert, 
§§ 383 (1), 384 BGB und vom Ersteigerer den etwaigen Mindererlös 
fordert. Mit dem Zuschlag erlöschen die Rechte des Ersteigerers aus 
dem früher erteilten Zuschlag. Der Ersteigerer haftet für den etwaigen 
Mindererlös, hat keinen Anspruch auf einen eventuellen Mehrerlös und 
wird zur Wiederversteigerung nicht zugelassen. Darüber hinaus gilt er 
im Zusammenhang mit der Wiederversteigerung als Einlieferer, mit der 
Folge, dass er wie ein Einlieferer aus dem Erlös der Wiederversteigerung 
das übliche Versteigerungsentgelt in Höhe von 15% der vom Ersteige-
rer/Einlieferer geschuldeten Zuschlagssumme zu entrichten hat. Darü-
ber hinaus hat der Ersteigerer/Einlieferer die im Zusammenhang mit der 
Wiederversteigerung entstehenden Kosten und baren Auslagen (Auf-
wendungen) für Transport, Lagerung, Insertion und Personalkosten für 
Hilfskräfte aus dem Erlös der Wiederversteigerung vorab zu erstatten. 
Der danach verbleibende Erlös ist per Datum des tatsächlichen Zah-
lungseinganges auf die Schadenersatzforderung gemäß § 367 BGB zu 
verrechnen. Die Kaufpreisforderung des Versteigerers ist vom Tage des 
Verzugseintritts mit 8% über dem Basiszinssatz zu verzinsen, und zwar 
auch dann, wenn Schecks oder Wechsel gegeben sind. Der Versteigerer 
kann jederzeit vom Erfüllungs- zum Schadenersatzanspruch übergehen; 
verlangt er Schadenersatz wegen Nichterfüllung, erlischt der Erfüllungs-
anspruch.

12. Der Gerichtsstand für sämtliche sich aus dem Kaufvertrag unmittel-
bar oder mittelbar ergebenden Streitigkeiten ist Düsseldorf, sofern der 
Auftraggeber Kaufmann im Sinne des HGB ist; vorstehende Gerichts-
standsvereinbarung gilt auch für Scheck- und Wechselklagen sowie 
für solche Bieter/Käufer, die ihren Wohn- und/oder Geschäftssitz im 
Ausland haben. Das Zustandekommen und die Abwicklung von Kauf-
verträgen  unterliegen dem Recht der Bundesrepublik Deutschland unter 
Ausschluss des UN-Übereinkommens über Verträge über den internati-
onalen Warenkauf vom 11.04.1990.

13. Sollte eine in den vorstehenden Versteigerungsbedingungen enthal-
tene Regelung aus irgendeinem Grunde unwirksam oder undurchführbar 
sein oder werden, so soll hierdurch die Gültigkeit der übrigen Rege-
lungen, soweit sie sinnvoll bleiben, nicht berührt werden. Unwirksame 
oder undurchführbare Regelungen sind durch wirksame oder durch-
führbare zu ersetzen, die dem erkennbaren oder mutmaßlichen Willen 
der Beteiligten entsprechen und eine den Umständen angemessene 
Regelung darstellen.

1. These general terms and conditions of auction are part of each 
contract of sale and auction. Through participating at the auction, 
the buyer accepts the auction terms and conditions. The following 
terms and conditions are also valid for a free sale of items put up for 
auction, as well as for all other sales made by the auctioneer. Only 
natural persons and legal persons with full contractual capacity may 
take part in auctions, insofar as these persons deal in items of sale 
while carrying out business or independent activities. Consumers 
within the meaning of Article 13 of the German Civil Code shall be 
excluded from taking part in auctions.

2. All items put up for auction will be sold on behalf and for the 
account of the seller, at respective site with all faults and by exclusion 
of seller’s warranty, and insofar as a newly manufactured item is not in 
question. The description in the catalogue containing measurements, 
data and work performance etc. is not binding. We therefore advise 
you to view thoroughly all items prior to the auction. Liability on the 
part of the auctioneer for damages resulting from injury to life, body or 
health shall be excluded, unless this is based on negligent violation of 
duties on the part of the auctioneer or one of his legal representatives 
or vicarious agents. Liability shall also be excluded for other forms 
of damage, unless this is based on gross negligence on the part of 
the auctioneer or one of his legal representatives or vicarious agents. 
Following acceptance of the bid complaints relating to patent or hid-
den defects shall not be entertained. The preceding exclusions relat-
ing to warranty shall also apply to specially labelled personal goods 
(cancelled remainders) put aside for auction. The warranty term for 
the auctioning and selling of unused goods shall be 1 year following 
acceptance of the item put up for auction. 

3. The auctioneer reserves the right to change the order of the items 
being put up for auction from that indicated in the catalogue, or 
to offer individual items together in a package, to split them, or to 
withdraw items. The auctioneer shall be entitled to exclude certain 
persons or their agents from the auction.

4. The bidder shall be bound by his bid, while the auctioneer is able to 
accept a bid subject to the seller’s consent. The auctioneer reserves 
the right to query individual bids or to request that potential buyers 
make bids. Potential buyers, who are not present at the auction, 
can enter a written bid. Written bids can only be accepted, if they 
reach the auctioneer at least one day before the auction starts and 
are accompanied by a bank-confirmed check for the amount of the 
bid. The highest bidder will win the auction if no higher bid has been 
placed even after three calls have been made. The level of any nec-
essary minimum bid (the reserve price) shall be set by the auctioneer 
at his own free decision. The auctioneer can reject any bid without 
having to state the reason and also accept a bid subject to the seller’s 
consent. In this case, the bidder shall be bound by his bid for three 
weeks. Should the bidder not receive unconditional acceptance of 
his bid within this period of time, then his bid shall expire. Without 
prejudice to this stipulation, any bid may be rejected for unspecified 
reasons and acceptance of the bid refused. In this case the bid made 
directly beforehand shall remain valid and binding. Where any doubts 
exist relating to the validity of the highest bid, in particular if the per-
son making the highest bid does not wish to have it accepted, or if a 
doubt exists relating to the awarding of the bid, the auctioneer may 
put the item to be auctioned up for sale once again. In each case only 
the auctioneer’s decision shall be binding. 

5. When the auctioneer concluded the bidding, the buyer is obliged 
to take and pay the lot. The risk of accident loss of, damage to, or 
deterioration the goods will be transferred to the buyer at the moment 
when his bid is accepted. Title to the auctioned object will be trans-
ferred subject to the proviso that the final price is paid in full. 

6. The final bid represents the net price. An auctioneer’s commission 
of 15% will be added to the net price. The statutory Value Added Tax 
will be levied. The aggregation of the net price, the commission and 
the VAT will constitute the final price.

7. The person who purchased the goods at auction must pay the 
purchase price as soon as the bid has been accepted; payment must 
be made in cash or by cheque. If payment is made by cheque, this 
must be confirmed by means of a commitment to cash the cheque 
on the part of a bank permitted to act as a tax guarantor within the 
Federal Republic of Germany. Should the bid be awarded following 
submission of a written bid, then the purchase price is due and pay-
able within 5 days following the billing date. The highest bidder shall 
pay the full purchase price in cash or by check to the auctioneer, 
immediately after acceptance of the bid. In case of paying by check, 
the dismantling and removal can only be performed after the check 
sum has been fully credited.

8. If the parties to the contract of sale are resident in EU Member 
States, they have to submit an officially confirmed VAT Identification 
Number, If the parties to the contract of sale are not resident in EU 

Member States, they have to pay a 19 % security fee, which will be 
reimbursed as soon as properly stamped original export documents 
have been received. 

9. The buyer has to collect the auctioned goods from the place at 
which they are located and is under obligation to collect all items 
within the set time of 3 working days after acceptance of the bid. 
Dismantling and removal of all items purchased at the auction shall 
be performed within the fixed period, which is on Monday to Thursday 
between 08.00 a.m. and 04.00 p.m. and on Friday between 08.00 
a.m. and 02.00 p.m. In this respect the buyer’s attention is once again 
expressly drawn to the transferral of risk arising from the stipulations 
contained in Number 5 of these general terms and conditions of 
auction. The costs of dismantling and transporting the auctioned 
items shall be borne by the purchaser and shall take place at his 
own risk.  Costs and risks arising from the dismantling and removal 
of all items purchased at the auction shall be borne by the buyer. 
The purchaser shall be legally obliged to accept all auctioned items. 
If the buyer fails to collect the goods within the set time he shall bear 
any resultant costs. 

10. The stay on the auction/inspection terrain during the full transac-
tion period is at own risk. Smoking is strictly forbidden. The instruc-
tions from the IndustrieWert GmbH employees must be heeded. 
 
11. If the auction-buyer seriously and finally refuses acceptance and/
or payment or is in default with payment of the purchase price, the 
auctioneer may, at his choice in case that the additional respite of the 
refering reminder has been effectlessly elapsed, demand fulfilment 
of the purchase contract or compensation instead of performance. 
The auction-buyer will be in default, when the period of grace linked 
with the reminder has expired fruitlessly.  If the auctioneer demands 
fulfilment, he is entitled to the default compensation in addition to the 
purchase price. This includes, amongst other things, any currency 
losses, the loss of interest and the cost expenditure for the legal 
prosecution, as well as the costs of any necessary disassembly and 
storage of the bought auction goods.  Express mention is made here 
once again of the transfer of risk given by the regulation under number 
5 of this provision. Above and beyond this, the auctioneer, instead 
of demanding performance also has the right, within the scope of 
compensation payments, to release himself from the duty to perform 
by auctioning the auctioned item again, §§ 383 (1), 384 BGB (German 
Civil Code) and demanding the reduced proceeds from the auction-
buyer.  The rights of the auction-buyer from the earlier knockdown 
are extinguished by the new knockdown. The auction-buyer is liable 
for any reduced proceeds, but has no claim to any higher proceeds 
and will not be allowed to participate in the new auction.  Above and 
beyond that he is deemed as the deliverer in connection with the new 
auction, with the result that he must pay the usual auction fee in the 
amount of 15% of the knockdown sum owed by the auction-buyer/
deliverer from the proceeds of the new auction, in the manner of a 
deliverer. Above and beyond that, the auction- buyer/deliverer must 
pay the costs incurred in connection with the proceeds from the 
new auction and cash expenses for transport, storage, insertion and 
personnel costs for auxiliary staff in advance from the proceeds of the 
auction. The then remaining proceeds are to be offset per date of the 
actual payment receipt with the compensation claims in accordance 
with§ 367 BGB. The purchase price claim of the auctioneer must 
have interest paid at the rate of 8% above the base interest rate from 
the day of the occurrence of the default, including when cheques 
or bills are presented. The auctioneer can switch from fulfilment to 
compensation claim at any time; if he claims compensation due to 
non-fulfilment, the fulfilment claim will extinguish.

12. The place of execution and adjudication shall be Düsseldorf, as 
the auctioneer’s place of business if the buyer at auction is a regis-
tered trader, a legal entity under public law, or special assets under 
public law. insofar as the contractor is a salesman within the meaning 
of the German Commercial Code. The preceding stipulation relating 
to the place of jurisdiction shall also apply to legal actions concerning 
cheques and bills of exchange, as well as to those bidders/purchas-
ers whose place of residence or place of business is located in a 
foreign country. All legal relationships arising from the auction shall be 
subject to the laws of Federal Republic of Germany, to the exclusion 
of international civil law excluding the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods of 11 April 1990.

13. Should a regulation contained in the above auction provision 
be or become invalid or inexecutable for whatsoever reasons, the 
validity of the remaining provisions shall not be affected, in as far as 
they remain meaningful. Invalid or inexecutable provisions are to be 
replaced by valid or executable provisions which correspond with the 
obvious or presumed intentions of the parties, and which represent 
an appropriate regulation. 
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HOTELS:

Best Western Hotel Rastatt 
Karlsruher Str. 29, D - 76437 Rastatt
Tel.: +49 / (0) 72 22 / 9 24-0, Fax: 9 24-1 15
distance / Entfernung: ca. 0,5 km

Hotel Engel
Kaiserstr. 65, D - 76437 Rastatt
Tel.: +49 / (0) 72 22 / 7 79 80, Fax: 7 79 8-77 
distance / Entfernung: ca. 1,9 km

Coming from Frankfurt (Airport):

Autobahn A5 to Basel, Darmstadt for approx. 147 km. Leave the Autobahn A5 at AS Rastatt-Nord (49) to Freudenstadt, 
Gernsbach, Gaggenau for approx. 650 m. Turn right to B462 and direct left to „Untere Wiesen“ for approx. 230m. Turn 
right to „Im Wöhr“ for approx. 550m. Turn right to „Im Steingerüst“. 

Ab Frankfurt (Flughafen):

Autobahn A5 Richtung Basel, Darmstadt für ca. 147 km folgen. Verlassen Sie die Autobahn A5 an der Anschlussstelle 
AS Rastatt-Nord (49) in Richtung Freudenstadt, Gernsbach, Gaggenau für ca. 650 m. Biegen Sie rechts auf die B462 
und direkt links auf die Strasse „Untere Wiesen“ für ca. 230 m. Biegen Sie rechts auf die Straße „Im Wöhr“ für ca. 550 m. 
Biegen Sie rechts auf die Straße „Im Steingerüst“.

 
Please find all our recent auctions on our website under
www.industriewert.de

The specifications are correct to the best of our knowledge, but we cannot be held responsible for any errors or omissions. 

Technische Daten und sämtliche Angaben sind unverbindlich, Irrtum vorbehalten.
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Louise-Dumont-Straße 25
D-40211 Düsseldorf
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